Bunyck 1

y po3pobui 3aBoaHb Ta CUCTEMW BrpaB, SKi LOMNOMOXYTb ManbyTHIM
nepeknagadyam Ta BYUTENSAM aHrMinCbKOI MOBM Mogonatn TPyAHOLLI

nepeknagy CKoOpoYeHnxX NeKCUYHNX oguHULb.
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KanHiHna I'.

— KaHOudam riedazo2iYHuUx HayK, doueHm Kaghedpu eepMaHCbKOI' ma
CJ1068’'IHCbKOI ¢pinonoeii [JoHbacbko2o depxxasHo20 riedazoaiyHo20
yHigepcumemy

YOK 811.161.2'255.4:821.112.2-343
OCOBIJINBOCTI NEPEKIIALY KA3KOBOIO TBOPY
(Ha maTepiani ka3ku bpartiB 'pimM «BOBK i ceMmepo KO3eHAT»)

Y cmammi eusHayeHO XaHpOBO-CMmuIliCMUYHIi xapakmepucmuKku HapoOHOI
KasKku; rpoaHasizoeaHo ocobsiueocmi nepeknady ka3koeoao meopy (Ha mamepiari
Ka3ku «BoeK i ceMepo KO3eHSm»); susierieHO repeknadaubki mpaHcghopmauii, wo
grnnuearoms Ha roseaweHe CrpuliHIMmMs meopy YKpaiHCbKUM Yumadyem, arne
giddarnsiromsp (1020 8i0 0O3HAUOMIIEHHST 3 HIMEUbKUM €rOCOM.

Knroyoei cnoea. kaska, repeknad, adekeamHicmb repeknady, HiMeubKka
Mosa.

KanHuHa I'.
— KaHOudam rnedazoauyecKkux Hayk, OouyeHm Kagedpbl cepmaHCcKoU u
crnassiHckou ¢purnonoauu [JoHbacckoz2o eocydapcmeeHH020

rnedaeoau4eckKkoeo yHUsepcumema
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OCOBEHHOCTW NEPEBOOA CKA3KU

(Ha maTepuane cka3sku bpatbeB 'puMmmM «BoJik 1 ceMepo KO3naT»)

B cmambe onpedesnieHbl XaHPOBO-CMUMUCMUYECKUE XapaKmepucmuKu
HapoOHOU CKa3Ku; rpoaHasnu3uposaHbl 0cobeHHocmu repesoda cKasku (Ha
Mamepuarne cKasku «Bonk u cemMepo Ko37sm»), OBHapyXXeHo rnepesooyeckue
mpaHcgopmayuu, enusowue Ha obrieeyeHHoe egocripusimue  rpou3sedeHust
YKPpaUHCKO20 YumamesieM, HO omoarnsooujue e2o0 om O3HaKOMIIEHUS C HeMeUKUM
3r10COM.

Knroyeeble crnoea: ckaska, nepesod, adeksamHocmb riepesoda, HeMeukul
SA3bIK.

Kapnina G.

— Candidate of Pedagogical Sciences (PhD), Associate Professor of the
Chair of Germanic and Slavic philology of Donbass State Teachers’
Training University
THE PECULIARITIES OF THE FAIRYTALE TRANSLATION
(BASED ON THE MATERIAL OF BROTHERS GRIMMS’ TALE

“THE WOLF AND THE SEVEN LITTLE KIDS")

The article deals with the genre-stylistic characteristics of a folk fairy tale. The
peculiarities of the fairy tale translation “The wolf and the seven little kids” are under
the analysis in the article. The author has detailed the translation transformations
influenced upon the adapted perception of the text by the Ukrainian reader, and
which hinder him from the adequate familiarization with the German epos due to the
introduction of new explanations, intensification of expressive connotation (both
positive and negative) of the certain elements of the text, the loss of additional
emotional coloring by the expressive shaded lexemes, syntax adaptations.

Key words: fairytale, translation, translation equivalence, German language.

NMoctaHoBKa npobnemu. Ha cyyacHomMy eTani pPO3BUTKY
CycnifnbCTBa MOXHa KOHCTaTyBaTu (PaKT NigBULLEHHSA iHTepecy 3arany ao
Kasku, amke came 3a JOMNOMOroro Uiel enivyHol doopmMn gopocna nioguHa
NoBEpPTaAETbCA [0 AYXOBHWUX LUIHHOCTEW, a guUTMHA OTpUMye nepLuy
iHpopmauito Npo Hux. O3HaMOMIIIOKYUCL 3 HOBOK KasKow, 4uTau
OTPMMYE MOXINUBICTb HE NULIE Mi3HATWU iHLWY, MNOKM WO 4YyxXy Anga cebe
KynbTypy, KpaiHO3HaBui dBuLla, Tpaauuil, a 1 Yepe3 NOPIBHAHHA Kpalle
3pO3yMiTK CBOI. Y KasLi He nponaryeTbcsl BGBUBCTBO, CMepTh, Hacunns. Ii
repoi, nepeboprooym Ha CBOEMY LUSISIXY YACIHIEHHI NepeLuKkoan, NpsmMyoTb
aoporot gobpa, ske, SK BiAOMO, Y Kaskax 3aBXan nepemarae.

B ocTaHHin gecatunitta 40 YMCINIEHHOMO MacuBY YKpPalHCbKMUX Ka30K
aofanucb nepeknagun ictopin ans Agiten, ckrnageHux iHWMMn Hapogamu.
OpgHak, xo4 npobrnemMn  XygoXKHbLOrO  nepeknagy  OOCHIOXKEHI
BITYM3HAHUMN HAYKOBUAMW B AOCTATHIN Mipi, OKpeMi TpyaHOLLi, NOB’A3aHi
3 TpaHcopmaLieto Ka3ok 3 OgHIET MOBM Ha iHLY, e CNoCcTepiralTbCs B
YKpaTHCbKIN NiHrBICTUL.

NinrBoicTtopiorpaciyHmMn aHani3 octaHHix pobiT. Haykosi npaui
woao npobrnem nepeknagy nitepatypy gna  Aiten npeacTtaBreHi
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. BabiHkoBuM, K. Ecunosuny, H. Demyposum, O. JleweHko,
FO. PomaHeHko, C. CoTHukoBUM. B OCTaHHi pokM B LbOMY Hanpsimi
3'9BUNUCb TakKoX doyHAaMeHTasbHi poboTu, Hanpuknag, AucepTauirHi
pocnigpxkeHHa H. KywmHoi [4], H. MocbnaH [5].

YpaxoByroumn akTyasibHiCTb 00paHol TeMu, CTaBMMO 32 MeTy cTaTTi
BUSABMNEHHS OCOBNMBOCTEN Mepeknagy KaskoBoro TBopy (Ha martepiani
Kas3kn «BOBK i ceMepo KO3EHAT»).

Buknag ocHoBHOro martepiany pocnipxeHHs. Konu naetbcd
Npo XyOoXHin nepeknag, Tpedba nam'atatm HacTyNHUW pakT: LOCHILHNKN
PO3pPI3HAITL OKpeMi MiaBMaN nepeknagaubkux TpaHcgopmaLlin HaBiTb Y
MeXax OfHOro >aHpy. Tak, Hanpukrnag, crig OKpemMo roBOpUTU Mpo
nepeknag XygoXHbol npo3n, noesil, niceHb. YpaxyBaHHs 0cobrnBOCTEN
XaHpy, Yy paMkax sikoro npautoe nepeknagad, € HEO4MIHHOK CKNaZoBO
npoLecy nepefadi TEKCTY 3 OQHIET MOBU Ha iHLLY.

Y KOHTEKCTI HaLworo AOChIOKEHHSA Ba)XXNMBO HaragaTwu, WO Ka3ka —
ue BMO XyOOXHbOI Mpo3u, WO MNOXOoAUTb Bi4 HapoOgHWUX MepeKkasis,
NMOPIBHAHO KOpPOTKa pPO3MnoBigb MPO paHTacTU4HI MNoAil Ta nepcoHaxi,
Taki, Ak pel, rHomn, BeneTHi Towo. Ha paHomy eTani poO3BUTKY
nitepaTypo3HaBCcTBa YyCTalieHO € TeHOEeHUdS po3aindATu KaskMm Ha
HapoAHi Ta niTepatypHi. HapogHa kaska € pes3yrnbTaToM KONEKTUBHOI
TBOPYOCTI, niTepaTypHa X Ka3ka HaneXmTb KOHKPETHOMY aBTOPOBI.
OpHak y nepiof, CTaHOBIIEHHS aBTOPCbKMX Ka30K IX Oyro 4oBOIi BaXKO
BiOOKpeMUTU Big HapogHux. Tak, onosigaHHs L. MNMeppo «Kaskn maTiHkm
MO€i [yCKkm», WO noyYyanu nowmploBaTmUCh YxXe B 1697 p., Aayxe TIiCHO
nepeknukarTbCa 3 MOTMBaAMM  (OpaHLy3bKOro HapogHOro  erocy.
BigomMum Takox € Ton hakT, Wwo Kaskm opatiB [ piMM, BiAOMUX HiMELIbKNX
yyeHux Ta 36upadis donbknopy, aki suganu B 1812 p. 30ipky «duntadi i
CIMENHi Ka3ku», He nNpeTeHayymM Ha i aBTOPCTBO, B3arani € 06pobkotro
NMUCbMEHHMKaMWN HapO4HOI TBOPYOCTI.

YCTaHOBMNEHO, LWO >KaHPOBO-CNeundiyHnMmM pucamMm HapoaHOI
Ka3ku €. HaABHICTb OAHIET CIOXKETHOI MiHil; YiTKMKW pOo3noAin Ha enisogu;
TpUYnNeHHa CTPYKTypa 3 TEHOEHUield 00 BOCbMUYACTUHHOCTI;
NMOBEPXOBICTb | TUMOBICTb Aito4YMX 0Ci6 6e3 3MantoBaHHSA X BHYTPILLIHbOrO
CBiTY, 30Kkpema 6e3 Big4yTTa Yacy, 6e3 nouyTTiB (Takux, SIK, Hanpuknag,
KOXaHHSA Y1 HEHaBUCTb), ©e3 3ragkm HeobXigHOCTI cTapiHHA abo cmepTi;
BUKIMIOYHA KOHLUEHTpauid Ha reposix | IX Buxia B i30M5Uil0  4u
YHiBEpPCAnbHUN 3B’SI30K i3 YCiM CyLLMM; MigKpecrneHo 4iTke 306paXeHHs
noain; CTepeoTUnHi cueHapii po3BUTKY NOAIN, sIKi BiANOBI4AOTbL HaIBHIN
Moparni BignosigHOro eTHocy (Hanpuknag, Konu nepsicHa He3adoBifbHa
cuTyauist 3a OMOMOro CUi LbOro YM MNOTOMBIYHOrO CBITY, a TaKOX
3aBOsIKM BNacHMM CTapaHHAM nikBioyeTbcsl i 0bepTaeTbCa Ha CBOKO
MOBHY MNPOTUMEXHICTb); 6e3MexHa KifnbKiCTb CrnopigHEHUX MOTUBIB |
MOTMBIB, LLO CTEPEOTUNHO MNOBTOPHOKTLCA; MOCTIMHUA «LWACNBUA
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KiHeub» [6, c. 109].

LLlo cTocyeTbCcsa TeMaTuUyHOro MoAiny Kasok, TO po3fifidoTb Kasku
npo TBapuH (NTaxiB, POCMNNH, KOMax), YapiBHi ka3ku (iX iHO4I Ha3MBalTb
repoidHi  4M  paHTacTuyHi),  cycninbHo-nobyToBi  (peaniCTU4Hi,
HOBEMICTUYHI) Ka3KMW.

BessanepedyHold € BaXNUBICTb Ka3kMm GK  peTpaHcnartopa
HauioOHanbHOI cneundikn, WO BUABNHAETLCA B ICTOPUYHOMY Ta
penirintHomy oHi, MOBi NepcoHaxiB, NO6yToBUX NOoapPOdMLAX TOLLO.

HasBaHi BulEe XaHpPoBO-CreundivHi puUcKn Kasku, SK npasuso,
nepegalTeCa Npu nNepeknagi 6e3 3MiH, amke B IHWOMY BUMNagky
aBTOpOM nepeknaay 6ynu 6 nopyLeHi eneMeHTapHi npasuna nepeknagy
XyOOXHbOro TBOpYy. AHanisoBaHa B CTaTtTi Kaska «BoBK i cemepo
ko3eHAT» («Der Wolf und die sieben jungen Geisslein») [7] He MicTUTb
rnmbokol KpaiHO3HaBYOol iHpopMmaLii, ToMy npobriem y npoueci nepenadvi
HauioHanbHOI cneundikn B nepeknagada Cupgopa CakmpgoHa He
BUHWKIO.

YTiM  OKpemi nopyweHHA nepeknagaubknx MpUHUMNIB B
YKpalHCbKOMY BapiaHTi Ka3ku Bce X cnocTtepiratoTbca. CTOCYOTbLCS BOHMU,
Hacamnepen, nigdopy Takol Nnekcuku, ska 6 nepenasana ocobnMBOCTI
MOBUW nepeknagy, HiBernowuu rnpu LboMy KyIrbTYpHUA BMSIMB KpalHW, 3
MOBM $IKOI BigOyBaeTbCA nepekrnag, ane X niHrBiCTU-koMnapaTuBiCTH,
cepen SKMX MOXHa HasBaTM W pocincbkoro gocnigHuka B. KauwlkiHa,
3acTepiraloTb nepeknagaya, npegMeToMm poboTu SKOro € Kaska, Bif
Yyepes3MipHOI KyNbTYpHOI aganTaudii, gka MOXe 3aMTu Tak Adareko, wo
nepeknag MoXxe CTaTW 4acTUHOK NiHrBOKYMbTYPHOro MPOCTOPY MOBWU
nepeknagy [3, c. 68].

Ha npuknagi aHanidy gBOX BapiaHTIiB 3ragaHol Kaskm cnpobyemo
NPOoINCTpyBaTU NpuUKnagamMu HacTynHi nepeknagaubki TpaHchopmauil,
O BNAMBAOTb Ha nosierweHe CNpUnHATTA TBOPY YKPalHCbKUM YnTayemM,
ane BigoansitoTb MOro Bif HIMELbKOro enocy: BBeAeHHsS HOBUX YTOYHEHD,
NOCUSIEHHA EeKCNPeCcUBHOI KoHoTauil (K MO3WTUBHOI, TaK i HeraTuBHOI)
OKpPEMWUX erleMeHTIB TeCTy; BTpaTa eKCNpecuMBHO 3abapBrneHumMu
nekcemamm AOo0OaTKOBOrO €MOLIMHOMO HaBaHTAXEHHS, CUHTaKCUYHI
apantauil. [Jooamo, WO MOCUMaHHA Ha HiMeubKUW BapiaHT TEKCTY B
npuknagax He MPUCYTHI 4Yepe3 HEeMOXMUBICTb YyKasaTu CTOPIHKY (3a
OCHOBY B3SITO €MEKTPOHHY BEPCito TBOPY).

Omxe, BIOCYTHI B opwuriHani TEKCTY YTOYHEHHSI 3aCTOCOBYHTbCS
aBTOPOM Yy HaACTynHUX BuUnagkax: wie eine Mutter — sk piOHa mamu [1,
c. 5]; etwas — eocmuHuj [1, c.5]; das Fenster — nidsikoHHs [1, cC. 6];
betrigen — niddypumu [1, c. 6]; der Kasten der Wanduhr — eenukuu
200UHHUK, Wo 8ucie Ha cmiHi [1, c. 6]; das Ungetim — sosyucbko [1,
c. 7]; alle waren am Leben — yci 6ynu xueeceHbki, 300poseceHbKi, 6e3
nodpsnuHku [1, c. 7].
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[locuneHHsa  eKCrnpecuBHOI  KOHOTauil:  MNO3UTMBHA  OLliHKa
(3pebinbioro, gopgaBaHHS MeCTNMBOCTI B Nepeknagi HenTpanbHUX
HiMmeubknx imeHHUKiB): die Kinder — dimouyku [1, c. 5]; dimku [1, c. 7]; die
Mutter — mamycs [1, c. 6]; der Ofen — epybka [1, c. 6]; die Geislein —
ko3eHsmka [1, c. 6]; die Wackersteine — kamiHyi [1, c. 6]; HeratmBHa
ouiHka: der Bosewicht — dywoeyb (3amicTb HenTpanbHoro 3s100iu) [1,
c.5]; der Wolf — eonouroza-3nodrea (3amictb e60ek) [1, c. 6]; der
Rachen — naweka (3amictb nawa) [1, c. 7].

[MpocTeXumo BUNagKW, KOMU EKCNpeCcMBHO 3abapBneHi fiekcemu
BTpa4alTb CBOE JOOATKOBE eMOLiHE HaBaHTaXEeHHSA B YKpalHCbKOMY
BapiaHTi ka3ku: mit Haut und Haar — 3 kicmoykamu [1, c. 5]; seid auf
eurem Hut vor dem Wolf — soska e xamy He nyckaume [1, c. 5]; kein
langes Federlesen machen — He naHWbkamucb [1, c.6]; die Aste
zitterten — nucms wymume [1, c. 7]; das gottlose Tier — siuxuti 8084UCLKO
[1, c.7]. Ak ©Gaummo, OiNbWiCTb BUMAAKIB BTpaTM E€MOLINHOCTI B
nepekrageHnx crnoBoCrnoslydeHHAX NoB’A3aHi 3 TUM, Lo aBTop He 3Mmir /
He BBaXaB 3a HeobxigHe nigidbpaTn yKpaiHCbKMA  BigMNOBIOHUK
HiMeLlbKOMY (bpaseonoriamy.

CuHTaKCKYHI _aganTauii CcTocyloTbesl, 34ebinbworo, TMNOBOI Ans
CNOB’SIHCbKOI Ka3km MNobyaoBW peveHHs, KON BOHO MOYMHAETLCH 3
Aiecrnosa, Npu YoMy B YCiX HaBedeHUX npuknagax CTpykTypa HiMeubKoro
peyeHHs 3anuuanacb ctaHgapTHow: es war einmal — 6yna cobi ... [1,
c. 5]; die hatte sieben junge Geisslein — mana eoHa cemMepo mMarieHbKUX
ko3eHsim [1, c. 5]; da meckerte die Alte — mekekHyna cmapa [1, c. 5]; sie
betrachtete ihn — o60usunace tiozo ko3a [1, c. 7].

B yKkpaiHCbKi BepCil Ka3ku CNoCTeEpPIraeMo TakoX NeBHi BUMYLLEH 3
Il HiMeLbKOro BapiaHTy enemMeHTu. Tak, BiACYTHI HacTynHi gpasun: 1) Ja,
so sind die Menschen. 2) Die Geislein hupften wie Schneider, der
Hochzeit halt.

Ocobnuey yBary cnig 3BepHyTU Ha nepefady efieMeHTIB TEKCTY,
SIKi Nepeknagay Npe3eHTye B Takui Crocid, WO BITYNSHAHUIA YnTad Nerko
Bragye TyT MOTMBW YKPAIHCbKUX Ka3oK. Be3yMOBHO, CNPUNHATTA 3MICTY
Kas3ku Le nonerwye, ane CnipHUM TyT € NUTaHHA NPO eKBiBaNIeHTHICTb
nepeknagy: Futter holen — mpasuyku Hapeamu, 0imok Hazodysamu [1,
c. 5]; feine und liebliche Stimme — moHeHbKUlU ma conodeHbKul 20510C
[1, c. 6]; unsere Mutter hat keinen schwarzen Ful3 wie du — y Hawoi
Mamyci HiXXku bineHbKi, 2apHeHbkKi, a 8 mebe 4opHi [1, c. 6]; der Wolf
trollte sich fort — eoek rnocyHye Hadsip, Ha 3esieHuUl MOpPiKoK [1, c. 7].

AHanizoBaHWW nepeknag AcCKpaBo LEMOHCTPYE NparHeHHA aBTopa
ajanTtyBaTn nepeknageHy Bepcilo HIMEUbKOMOBHOI Kaskum [0 PiBHSA
YKpalHCbKOro 4mtada mosiogworo Biky. [pu ubOMy CTUSb pO3NOBIAi,
CTPYKTYpa Kas3ku B nepeknagi He nopyweHi. Y BunNagky, Komnm
nepeknagay nepecnigysaB MeTy, 3pO0OUTU 3MICT Ka3km Ons YKpalHCbKUX
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MasngarT gkomora nerwmm Ta 3po3yMiflilnm, MOXHa HasBaTu pesynbTar
noro poboTn BoanuMm. AKWO X XapakTepusyBaTu nepeknageHy Kasky 3
no3uuil TeoOpeTUYHMX OCHOB Mepeknaay, TO HaBedeHi Bulle npuknagu
MOXXHa BBakaTu Hegonikamu poboTn nepeknagadya.

HocnigHnya M. BeHrpeHiscbka cTBepOXye Yy CBOIM cTaTTi, WO
HiMeUbKi HapoaHi ka3ku 6paTtiB ['piMM B aHanizoBaHOMY HamMu nepeknagi
30epiraloTb  MNPOCTOTY, NeErkicTb, MNPUPOAHICTE | HEBUMYLLEHICTb
opuvriHany; BOHM cTanu opraHiyHuM 3000yTKOM YKpalHCbKOI niTepaTypu
3aBOdgKM  TOMYy, WO nMepeknagad TBOPYO, MaMCTEPHO, EKOHOMHO
BUKOPUCTaAB  TpaauUivHi  CTUMICTUYHI  3acobW  yKpalHCbKOI  Kas3KMw.
HeBumylleHnn ctunb MOro nepeknagy BignoBigae KOMYHIKATUBHUM
3aBAaHHsAM, sIKi OpraHiyHO NOEOHYIOTLCS 3 CTUXIEID YKPaIHCLKOT HapOaHOT
Kasku [2]. MabyTb, cnig noroanTucb 3 LMM BUCIOBOM, SAKLWO Bpatn o
yBarn MeTy AaHoro nepeknagy — JOHECTU 40 YKpalHCbKOro ymMtada 3MmicT
HiMeLbKOI Ka3Ku.

BucHoBKM 3 paHoro pgocnigXeHHA. Y pesynbTaTi aHaniay
opuriHany Ta nepeknagy HiMeubKoi Ka3ku «BOBK i cemepo KO3eHAT»
3a3Ha4unMMo, Lo AaHuMK pesynbTaT poboTU nepeknagaya € Hacamnepen
TBOPYMM, XOY | MICTUTb MEBHi HETOYHOCTI (BIACYTHI B HiMeLUbKOMY
BapiaHTi YTOYHEHHS, MOCUNEHHS eKCNpPeCcuBHOI KOHOTAaLi (K MO3UTUBHOI,
Tak i HeratmMBHOI) OKpPeMUX erleMeHTIB TeCTy; BTpaTta eKCNpecUBHO
3abapBrneHnMn nekcemMamum [LOOATKOBOrO €MOLIMHOIO HaBaHTaXEHHS;
CUHTaKCU4YHi apanTtauii). bessanepedHum € TOM pakT, WO aBToOp
nepeknagy [no4aB YKpalHCbKiM BepcCin TBOPY €KCNPEeCcUBHOCTI Ta
€MOLLINHOCTI, WO € 0BOB’A3KOBUM €fIEMEHTOM KOXXHOIro Ka3koBOro TBOpY.

Ha Hawy OymKy, nepcnekTUBHMMKM  OyayTb  TaKoX  iHLUi
KOMnapaTtuBHi OOCMIgKEHHA B LbOMY HaMpaAMKy OSf19 BU3HAYeHHS
AOUINbHOCTI aganTauil nepeknageHoro TekCTy 4o yKpalHCbKUX peanin.
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YOK 811.161.2'373.45:622
MOBA MNOE3II TA TEPMIH

Y cmammi npoaHarnizogaHo OyMKU MPOBIOHUX BIMYU3HSHUX | 3apybiKHUX
y4deHux wooo ocobrusocmel BUKOPUCMAaHHS mepMiHa 8 [MoemuyHil  Mosi;
cxapakmepu3o8aHO OCHOBHI O3HaKu mepmiHa, SKUX 8iH Habyeae y Heegriacmueomy
tomy cmurii.

Knroyoei cnnoea: mepmiH, rnoesis, KoHomaduir.
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A3bIK NO33UU U TEPMUH

B cmambe npoaHanu3upogsaHbl MHEHUSl 8bl0arWUXCcsd Ome4yecmeeHHbIX U
3apybexHbix y4éHbix 06 ocobeHHocmsx yriompebrieHuUsi mepMuHa 8 si3biKe Mo33uu;
oxapakmepu308aHbl OCHO8HbIE MPU3HaKu mepMuHa, Komopble OH rpuobpemaem 8
HeceolCcmeeHHOM eMy cmurie.

Knro4deenle crioea: mepMuH, rossusi, KOHHomauuu.
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LANGUAGE OF POETRY AND TERM

The article continues the series of publications of the author about the
peculiarities of the functioning of the term in the fiction. The work presents universally
recognized definition of the term in the modern Terminology and its signs in scientific
style; the opinions of well-known national and foreign scholars about the features of
the usage of the term in fiction, especially in poetry, are analyzed in the article; the
main features of the term, which it obtains in uncommon style are characterized.

Key words: term, poetry, connotations.

NMocTtaHoBKa npobnemu... Y cydacHOMYy MOBO3HaBCTBi BMBYEHHS
TePMIHOMOrii € OAHUM i3 HAnaKTyasbHILWNX MUTaHb.

TepMiHKW, FK BiAOMO, OYHKUIOHYKOTbL HEe nullie B HayKoBOMY, a 1 B
IHLWMX  CTUNSX Cy4vacHOl yKpaiHCbKOI fiiTepaTtypHol moBu. Arne,
noTpannsayM 40 iHWOro MOBHOIO OTOYEHHS, TepMiHM HabyBalOTb IHLINX
O3Hak Ta BfacTMBOCTEN, HenpUTaMaHHUX IM y HayKOBOMY CTUI.
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